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Echoes of the Classical Convention 


Two of the outstanding features of this year’s Classi- 
cal Convention were the inspiring enthusiasm of the 
delegates and the practical nature of the recommenda- 
tions they drew up to be submitted to the Prefect Gen- 
eral of Studies. The six long and animated sessions of 
the Convention, most of them lasting from two to three 
hours, are the best commentary on the members’ keen 
interest in their work. And one needs but to read the 
text of their recommendations to be convinced that the 
keynote of the whole Convention was the raising of the 
standard of our work in the classics. 


THE RECOMMENDATIONS 

(1) That the course of studies be so arranged as to 
make the objective of first year Latin to finish the 
etymology to the end of the regular verb. (It is not 
intended hereby to exclude all irregular verbs, the 
necessary rules of agreement, or such other simple rules 
of syntax as may be introduced by the text-book in use. 
The matter for examination, however, should he the 
etymology. 


(2) That the officers of the Association appoint a 
representative in each high school and college of the 
province to facilitate the transaction of business. (In 
accordance with this resolution the following members 
were appointed and are hereby asked kindly to act as 
representatives : 


Campion 


Chicago, West Side 

Cincinnati 

Cleveland 
Mr. Kennedy 
Mr. Heithaus 


Mr. Lefebvre 
Mr. McGrath 
Father Roubik) 


(3) That Foster and Arms’ ‘‘First Year Latin’’ be 
substituted for Bennett in first year high school. 

(4) That Bradley-Arnold, ‘‘Latin Prose Composi- 
tion,’’ be restored to its old place in third and fourth 
years of high school. 


(5) That the best interests of the classics in the 


province demand that Greek be begun, as it was for- 
merly, in the second year of the classical course. 

(6) That THe CuassicaL BULLETIN be conducted 
during the coming year along the same lines as last year; 
viz., that it publish both practical pedagogical articles 
and contributions of a more scholarly character. More- 
over, that the teachers of the province be encouraged to 
use the columns of the BULLETIN to make known and 
discuss the difficulties which they meet with in their 
class-work. 


The editors of the BULLETIN request expressions of 
opinion on these recommendations from the teachers 
more directly concerned. Recommendations 1, 3, 4, and 
5 especially were felt by the delegates to be of great 
importance. 


Complaints about the Latin assignments for first and 
second years (high school) have become acute, and it was 
felt at the Convention that to insure the thorough 
grounding of our students in the fundamentals of ety- 
mology and syntax, a reduction of the present schedule 
for those classes is imperatively called for. 

The publishers of Foster and Arms’ ‘‘First Year 
Latin’? (The Johnson Publishing Co., Richmond, Vir- 
ginia) have kindly supplied copies of this new book to 
all the high school principals of the province. May we 
hope that all the teachers of first year Latin will give 
the book a thorough examination and report their find- 
ings to the BULLETIN? The publishers will bring out in 
the near future a second year book by the same authors. 
Some of the points stressed by the committee which, 
after a detailed inquiry into the matter, recommended 
Foster and Arms in preference to a dozen or more simi- 
lar books examined, are the following: (1) Small vo- 
cabularies and short lessons easily mastered in cne day; 
(2) the late introduction of a stark array of case-forms 
and abstract rules of gender; (3) striking simplicity 
and clearness throughout; (4) the functional, not 
formal, teaching of the facts of grammar; (5) the em- 
phasis placed on ‘‘aural’’ exercise; (6) the early intro- 
duction of connected reading matter; (7) frequent 
vocabulary reviews; (8) excellent handling of preposi- 
tions, the third declension, ete. 


That the standard of the Latin proses written by our 
high school students has declined since the ejection of 
Bradley-Arnold from the course and the substitution 
for it of Bennett, is a known fact. Bradley-Arnold is 
not an easy book; but that is one of the reasons why it 
is a good book. It makes boys think, and think hard; 
which Bennett assuredly does not. 


Brockman 
Chicago, Loyola..................Mr. Brooks 
Kansas Cloran 
Milwaukee....................Mr. La Plante 
St. Louis U............. Father Kuhnmuench 
St. Louis High............... 
? 


Two 


We feel sure that the recommendation to put back 
Greek into second year high will meet with the hearty 
approval of all lovers of the classies in the province. 
Obligatory Greek for all high schoo! boys is, of course, 
not recommended. That would surely be a mistake. 
But it is more than doubtful whether two years of Greek 
in high school is worth the trouble. It is certainly 
wholly inadequate as a preparation for a good Greek 
literature course in college. If Greek is to be done— 
and it surely ought to be done by the more gifted stu- 
dents—let it be done properly or not at all. 

Francis A. Preuss, S. J. 


Gildersleeve’s Insight Into the Genius of Greek 


On January 9, 1924, Professor Basil Lanneau Gilder- 
sleeve was called away by death at the ripe age of 92. 
The ‘‘Transactions and Proceedings of the American 
Philological Association’’ for 1925 pays an appropriate 

7 to the memory of America’s foremost Greek 

in the form of an Address by his illustrious 
Prof. John A. Scott, and a Note on Gildersleeve’s 
iiierary career by C. W. E. Miller. The latter quotes 
Professor Shorey of the University of Chicago as saying 
(in his ‘‘ Fifty Years of Classical Studies in America’’), 
that ‘‘he ventured to predict that, of the large body of 
scholars whom he was addressing, the majority had 
learned more Greek from Gildersleeve than from Jebb 
and Wilamowitz combined, and that in any judicial 
scales the tomes of Wilamowitz would be outweighed by 
the collected and systematized work of Cildersleeve. 
He added that no English-speaking scholar could teach 
Greek without plagiarizing Gildersleeve’s phrases and 
formulas; that, as a teacher of Greek far beyond the 
range of his own classroom, CGildersleeve was easily first ; 
and that in sheer insight into the structure and genius 
of the Greek language he had no equal.’’ 

The following paragraph from Professor Scott’s ad- 
dress will be of interest to readers of the BULLETIN: 

‘‘However general and elusive his lectures on litera- 
ture may have been, when he took up problems of lan- 
guage he was simple, clear, and kept right at the point. 
Notice these simple statements of the differences between 
the aorist and the imperfect : Zwxoatys EheEe, ‘Socrates 
spoke,’’ but Xwxoatys Eheye, ‘‘Socrates was the spokes- 
man’’; also ovx fete (resistance to pressure), ‘‘he re- 
fused to leave,’’ while the aorist would have been, ‘‘he 
did not leave.’’ This same verb in the imperfect with- 
out the negative (imperfect of reluctance), ‘‘he had to 
leave.’’ The imperfect, dvvavto, ‘‘when they 
saw they could not,’’ while the aorist would have been, 
‘‘when they could not.’’ His designation of imperfects 
with doa as imperfects of awakening, that is, of the 
present ascertainment of a past fact, has been generally 
accepted. The difference in the feeling for the tenses as 
shown in such a sentence as ot otgati@tat te 
éyévovto xaxot was shown by the brilliant translation, 
‘The soldiers were cowards, and showed that they 
were.’ ‘‘The aorist dapat has far less of reverence and 
of human kindness than daatetv.’’ ‘‘In commands the 
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present imperative is the open hand, the aorist the closed 
fist.’’ ‘‘Plato in the Laws uses to excess the perfect 
periphrastic optative with dv, thus showing a senile 
desire for absolute accuracy.’’ Regarding the order of 
the words, ‘‘The nominative regularly stands at the head 
of the sentence ; when it is delayed the question is always 
asked, Who? Who? For example, dozteivet tov adekqov 
6 d00A05. He kills his brother. Who does? The slave.’’ 
‘The accusative after the verb has far more passion than 
the nominative with the passive, e. g., 6 dvno txd tod 
iatoov axobvijoxet is far milder than 6 iatods tov dvdoa 
axozteivet. The following explanation of the varying 
cases used with verbs of action of the senses has always 
filled me with admiration: ‘‘ All verbs of action of the 
senses, except sight, regularly take the genitive, since 
these other senses seem to put the person under the 
control of the thing perceived ; one must hear, smell, and 
feel, but he can close his eyes and refuse to see.’’ ‘‘The 
fact that Pindar sometimes uses verbs of touching with 
the dative shows the aristocrat, a toueh-and-not-be-soiled 
attitude.’’ ‘‘The chief difference between the active and 
middle voice of the same verb is that the middle strongly 
calls attention to the subject, hence the middle assumes 
and the active avoids responsibility; for that reason the 
Greek for ‘I cause trouble’ is nagéyo xodyuata.”’ 


‘* Professor Gildersleeve looked upon high and accurate 
scholarship not as a lark, a thing of joy and recreation, 
but as a stern eall of hard and unyielding duty. In all 
his writings he stressed the obligations but rarely the 
delights of learning.’’ J. A. S. J. 


Leisure-Hour Readings 


If you have never read the Cyropaedia of Xenophon, 
read the following selections this term. You will enjoy 
them. Bk. I, ch. 3, 4; II, ch. 2 (1-18) ; III, ch. 3 (56-70) ; 
IV, ch. 2 (27-34), 6 (1-11); V, ch. 4 (29-32), 5 (5-41) ; 
VII, ch. 1 (19-46) ; VIII, ch. 3 (1-35), 4 (1-28), 7. 

A knowledge of Greek civilization and culture is 
incomplete without at least an elementary acquain- 
tanee with the civilization and culture of the Aegean 
(Minoan). C. H. and H. Hawes’ ‘‘Crete, the Fore- 
runner of Greece,’’ though not new, is an inspiring little 
volume to begin with. (Harper and Brothers.) — F.A.P. 


Just as we go to press the appointment of Father 
Matthew Germing as provincial of the Missouri Province 
is announced. The Classics have had no truer friend 
or patron in the provinee during the past twenty years 
than Father Germing. We now lovk confidently for- 
ward to a vigorous continuation of our ‘‘ Classical Ren- 
aissanee’’ under his inspiring leadership. Ad multos 
annos! 


The New York-Maryland Province is officially intro- 
ducing the Italian pronunciation of Latin this year. 
We shall be interested observers of the experiment. 


OF 
& 
pac ve 
‘ 
= 
eS 


October, 1926 


Communications 

To the Editor of THe CLassicaL BULLETIN: I am 
interested in the matter Mr. Coogan touched on in the 
February number of the BULLETIN under the caption, 
‘‘Home-made Latin,’’ I mean the subject of text books 
written by Ours. The proposal there made to take steps 
to promote such an enterprise should meet with unqual- 
ified commendation on the part of our teachers. If we 
are not in a position to produce our own texts, let us 
put ourselves in the position. By all means let our men 
look forward to writing text books. Even Juniors and 
Philosophers—I mean the capable ones among them— 
may well cherish the ambition of being able one day to 
write a book, even a text book, on their favorite subject. 
How can they prepare themselves for this? There is 
only one way of doing it. Let them study their sub- 
ject; study it thoroughly, persistently, painstakingly, 
and—diu, noctesque diesque. 

Why have Ours written so few text books? Because 
so few of us know their subject-matter well enough; so 
few of us are scholars. It takes a scholar to write a 
good text book. The author of a text must know infin- 
itely more than he can put into his book. To write a 
first year Latin book, for instance, the author should 
know the Latin language as such, should be thoroughly 
versed in rebus grammaticis. If he is not, he will reveal 
it on every page even though he be writing only on the 
declensions and conjugations. Some will conelude at 
onee that I am thinking of text books put together on 
the strictly scientifie method, of which we have had a 
great many the past thirty years. No, not so. I know 
by experience that the introduction of the scientific 
method has spoilt many an elementary book for the 
immature student, but I am now making a plea for a 
thorough comprehension of the subject on the part of 
the teacher, and that from every point of view, the 
scientific view included. 

Of course, it ought to be self-evident that every writer 
should have his subject well in hand. It ought to be, but 
it is not. Moreover, knowledge of the subject admits of 
degrees. The degree that suffices for the teacher will 
not suffice for the writer. The latter should know it 
from A to Z, every nook and cranny of it. Not only 
that: he should ever be studying his subject, and never 
flag in his devotion to it, or grow cold in his zeal. Some 
fifty years ago, when (iildersleeve’s remarkable Latin 
Grammar first appeared, a certain professor stayed up 
all night to read it, and the next day upon returning 
the book to the man from he had borrowed it remarked, 
‘It’s the most interesting book I have ever read.’’ 

Mr. Coogan has some worthy suggestions to offer. But 
I have serious misgivings whether a board of editors 
will ever produce a satisfactory text book. I fear it 
would be a mere compilation, lacking that unity and 
perspective which are so necessary in every book. I ean 
understand how two men of similar views may divide 
the work between them, but even then one of them should 
be the chief authority, the other being his collaborator. 

Yours sincerely in Christ, 

M. GERMING, S. J. 
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Do You Use Byrne? 

Many of the Latin teachers of the province are ac- 
quainted with Byrne’s ‘‘Syntax of High School Latin.”’ 
Many others are not, and are thus deprived of a won- 
derful aid in their teaching of Latin. Byrne has done 
for high school syntax what Lodge has done for high 
school vocabulary. He has tabulated all the construce- 
tions of high school syntax according to their frequency 
of occurrence and has thereby given us a standard for 
estimating the importance of each construction. In 
regard to high school work, at least, he has planted an 
earthquake beneath traditional methods of teaching. 
Why, for instance, should we spend long hours drilling 
our pupils on the genitive of value and the ablative of 
price, which occur only six times in high school reading 
matter, and neglect the dative of reference, which occurs 
two hundred and eighty times? The ablative of pen- 
alty, the genitive of the charge, the double accusative 
after verbs of asking and after compounds, each occurs 
less than five times. Do not our grammars and exercise 
books give them as much space as they give to the 
ablative of cause and the partitive genitive, which occur 
more than two hundred times, or the ablative of manner, 
which occurs over four hundred times? Again, why 
should we spend a month in exhausting the possibilities 
of the accusative case, while far more important phases 
of the genitive, dativ and ablative are calling loudly for 
attention in the daily assignment in the author? Would 
not following the order of relative importance be a more 
logical method of procedure than blind slavery to gram- 
matical categories? 

Of course, we cannot guide ourselves solely by statis- 
ties. Constructions which are unimportant for the read- 
ing of authors may, for instance, be very important for 
the teacher who wants to teach Latin conversation. It is 
also true that frequently recurring constructions will 
emphasize themselves, while the rare construction needs 
to be hit hard on the few oceasions where it does show 
its head. Nevertheless, a knowldge of the frequency 
with which constructions occur will greatly aid the 
teacher’s judgment. By all means arm yourself with 
a Byrne. (60 pages, University of Chicago Press. ) 

P. O’New., S. J. 


Books Received 


The following volumes have been received and will be 
reviewed in the near future: 
From the Oxford University Press, American Branch: 

New Chapters in Greek Art. By Perey Gardner, 
D. Litt., F. B. A. 

The Works of Aristotle Translated Into English; 
Categoriae & de Interpretatione, Analytica Priora, 
Analytica Posteriora. By Edghill, Jenkinson and 
Mure. 

Cicero, First and Second Philippics, Text with Notes. 
By Denniston. 

From E. P. Dutton & Co.: 

Sappho, the Poems and Fragments. By C. R. Haines, 

M.A. 
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The readers of the BULLETIN will regret the absence 
from the editorial chair during the present scholastic 
year of the Rev. James A. Kleist, S.J., to whose en- 
thusiasm and untiring efforts the suecess of the BULLE- 
TIN last year was so largely due. Father Kleist is spend- 
ing a sabbatical year in Germany, engaged in _philo- 
logical research. The BULLETIN wishes him every suc- 
cess in his favorite field and impatiently awaits his 
return to its editorial sanctum, 


In a doctoral dissertation of the Catholie University 
of America Brother Giles, M. A., presents an interesting 
study of ‘‘Latin and Greek in Coilege Entrance and 
College Graduation Requirements.’’ The investigation 
covers eighty publicly and one hundred and two pri- 
vately controlled universities and colleges of the United 
States during the scholastic year 1924-1925. In the 
course leading to the A. B. degree the frequencies of 
Latin and Greek prescribed for entrance are respectively 
30% and 17% higher in the private institutions than in 
the public institutions; and the frequencies cf Latin and 
Greek prescribed for graduation are respectively 37% 
and 29% higher in the private institutions. Of the 11 
public institutions which require Classies for entrance, 
however, only 4 require Classics in college; whilst of 
the 48 private institutions which require Classics for 
entrance, 37 also require Classies in college. Of the 182 
institutions listed 17.1% of the public institutions pre- 
scribe Latin as an entrance requirement for the A. B. 
and 1.6% Greek; of the private institutions 47.1% pre- 
seribe Latin and 18.6% Greek. But for graduation only 
18.1% of the publie institutions require Latin and 
10.6% Greek; whilst of the private institutions 54.7% 
require Latin and 39.8% Greek. From these figures it 
is seen that the Classics are functioning much more ex- 
tensively in the private than in the public institutions. 
Moreover, if we consider that of the 102 private insti- 
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tutions included in this survey only about half a dozen 
are Catholic colleges, the conclusion seems highly prob- 
able that if all the Catholic colleges were listed, the 
position of the Classies in the A. B. course would show 
to even better advantage. 


Are we Catholic educators doing our duty by the 
junior high school movement? If we would get out of 
the Classics all that they can give, we must begin Latin 
at the latest in the seventh grade. The drudgery of 
declensions and conjugations, often so distasteful to the 
adolescent, is fun for the youngster of eleven or twelve. 
Moreover, without approximately six years of Latin and 
four of Greek in the secondary school, extensive reading 
and content study of the classical authors in college are 
impossible, And yet it is from wide reading and a 
thorough study of the thought of the ancients alone that 
the deeper cultural values of a classical education can 
be gained. Let us use all our influence then to promote 
the junior high school movement and to guide it wisely 
through the shoals of an exaggerated vocationalism, 
which at present constitutes its greatest danger. 


The death was recently reported from England of 
Professor Sir William Ridgeway, the veteran classical 
archeologist of Cambridge. Besides being a fearless 
original investigator, to whom archeology owes a great 
debt of gratitude for his contributions in the fields of 
numismaties, the Homerie question, the origins of trag- 
edy, ete., Sir William was a sturdy Christian gentleman, 
whom even those who differed widely with him on fun- 
damental questions could not help but respect and es- 
teem. His was ever the temper of the soldier, who 
delights in the elash of arms and the smoke of battle. 
And now his strong spirit is at rest, and many of the 
present generation of classicists who drew inspiration 
trom his life and work will long feel the void created by 
his passing. 


An Index of the CLassicaL BULLETIN for the year 
1925-1926 is at present in preparation and will be sent 
in the near future to all who are on our regular mailing 
list. 


The BULLETIN is now being printed by the Loyola 
University Press. Our readers will be pleased to note 
that, as one of the consequences of this change, the 
anomaly of printing Greek words in Roman type has 
been eliminated, 


As the suecess and usefulness of the BULLETIN depends 
so largely on the active co-operation of our high school 
and college teachers, we cordially invite them all to send 
us contributions, If you are too busy to write an article, 
send us at least an occasional letter. 
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Adverbial Adjectives in the Aeneid 


It is well known even to younger students of Latin 
that occasionally Latin adjectives are most conveniently 
rendered by an English adverb or a prepositional phrase. 
Thus, the line, ‘‘Soerates venenum laetus hausit’’ will, 
I imagine, invariably call forth the translation, ‘‘Soe- 
rates joyfully drank the poison.’’ Not that here an 
adjective is rea!ly used for an adverb; but, while the 
Latin qualifies the agent and tells us in what state of 
mind he was at the time of acting, English often pro- 
duces practically the same effect by qualifying the verb 
and telling us in what manner the act was performed. 
There is merely a shifting of the point of view which, 
however, leaves the essential thought intact. 


Vergil, as may be expected, abounds in such ‘‘adver- 
bial’’ adjectives. Frequently the translator is perplexed 
in his effort, on the one hand, to reproduce faithfully 
the original and, on the other, to bring his version into 
harmony with English idiom. I have selected for this 
paper three instances of an adverbial adjective, all oc- 
curring in the seventh Aeneid. 


1. At rex sollicitus monstris oracula Fauni, 
Fatidici genitoris, adit, lucosque sub alta 
Consulit Albunea, nemorum quae maxuma sacro 
Fonte sonat, saevamque exhalat opaca mephitim. 
VII 81-84. 


While many commentators are silent as to the inter- 
pretation of ‘‘opaca,’’ Page offers this explanation: 
clearly goes with ‘mephitim,’ ‘the vapours 
hang thick over the water.’’’ Knapp likewise considers 
‘‘opaca’’ a transferred epithet. But why does Vergil 
use ‘‘opaca’’ rather than some appropriate word quali- 
fying ‘‘mephitim’’? Undoubtedly, he intends to bring 
out, in a striking manner, the external appearance and 
the physical features of Albunea. Whether Albunea 
denotes ‘‘a wooded hill, with a sulphurous spring’’ or 
‘‘a nymph who dwells in the falls of Albunea,’’ the 
meaning of ‘‘opaca’’ is clear. The adjective, agreeing 
with Albunea, supplies a strong local coloring and rep- 
resents the ‘‘shady’’ wood as a suitable setting for the 
communication of an oracle, as if an unearthly voice— 
for such is an oracle—needed a dimming of the glare of 
daylight for its full effect. 

How, then, has this adjective been handled in our 
English translations? Page draws the adjective to 
‘‘mephitim,’’ thus: ‘‘mightiest of the forests (i.e. of the 
nymphs or waterfalls of the forest) echoes with hallowed 
fountain, while she breathes forth a deadly overshadow- 
ing vapour.’’ Anthon, on the other hand, keeps close 
to the Latin: ‘‘Which, greatest of the forest-streams, 
resounds with its sacred fountain, and, buried in shade, 
exhales a noisome stench.’’ Finally there is a group of 
eminent translators that draw the adjective to the verb 
and give it a prepositional force. Conington: ‘‘ever 
breathing from its dark heart deadly vaporous steam.’’ 
Fairclough: ‘‘and breathes forth from her darkness a 
deadly vapor.’’ Nesbitt: ‘‘ which, greatest of woods, re- 
sounds with sacred waters and breathes forth pestilen- 
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tial vapors from its dark shade.’’ Rhoades offers this 
version : 


**Vexed by such portents, to the oracle 
Of Faunus, his prophetie sire, the king 
Betakes him, and consults the grove ‘neath high 
Albunea, that, of woods the mightiest, 
Rings with her haunted well, and through the gloom 
Breathes forth a deadly vapour.”’ 


2. Heus, etiam mensas consumimus! inquit Iulus, 
Nec plura, adludens. Ea vox audita laborum 
Prima tulit finem. VII 115-118. 


In boyish mirth Tulus exclaims: ‘‘heus, etiam mensas 
consumimus.’’ These startling words recall the proph- 
ecy of Celaeno and now for the first time the full reali- 
zation of its meaning bursts upon father Aeneas. ‘‘This 
speech was the first to tell them that their labours were 
ended,’’ says Nesbitt, who takes ‘‘prima’’ as predicate. 
The use of the adjective ‘‘prima,’’ referring as it does 
to ‘‘vox,’’ is effective in defining the exclamation of the 
boy as the first announcement that assured the exhausted 
Trojans that finally they have reached the land where 
they are to establish their homes and found a city. Most 
translators, however, connect ‘‘prima’’ with the verb 
and render it by some adverb. Papillon and Haigh: 
‘‘That word first proclaimed our troubles’ end.’’ Sim- 
ilarly Page: ‘‘that utterance when heard first brought 
an end of toil.’’ Conington: ‘‘That utteranee first told 
the hearers that their toils were over,’’ and in his verse 
translation: ‘‘That word at once dissolved the spell.’’ 
Rhoades likewise takes ‘‘prima’’ as an adverb: ‘‘ That 
utterance heard first set a term to trouble.’’ Conington 
has an interesting comment: ‘‘ ‘Prima’ almost = ‘tan- 
dem’.’’ Following up this hint, we may say: ‘‘that 
utterance at length announced to the hearers the end 
of their toil.’ Perhaps ‘‘at length’? may seem too free 
for a simple ‘‘prima.’’ But if that voice of Iulus was 
the first thing that brought an end to the toil of the 
Trojans, then, evidently, ‘‘prima’’ is used much in the 
same sense as the adverb ‘‘demum.’’ ‘‘Idem velle, idem 
nolle,’’ says Cicero, ‘‘ea demum firma amicitia est.’’ In 
our search for the right definition of friendship, we 
finally exclaim: ‘‘this at last is true friendship; this, 
and nothing short of this, is genuine friendship.’’ So 
here: ‘‘that utt’rance heard at length announced their 
troubles’ end.’’ And thus ‘‘prima”’ is a good instance 
of the adverbial adjective. 


3. Ea vox audita laborum 
Prima tulit finem, primamque loquentis ab ore 
Eripuit pater, ac stupefactus numine pressit. 


VII 117-119. 


The close succession of the same adjective (‘‘prima’’ 
followed by ‘‘primam’’), in the same line is somewhat 
puzzling. Conington throws some light on the passage: 
‘*Tt is not easy to give a definite sense to ‘primam’: it 
may be ‘ut primum omen’ (comp. III, 547, a sense which 
perhaps lurks in ‘prima’ also): it may have the force 
of ‘instantly’ (comp. ‘quam primum’): or it may be a 
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mere repetition of ‘prima,’ iterating the notion that this 
was the dawn of hope. Comp, generally I, 442, 450, 
which will illustrate these different shades of meaning, 
and perhaps incline us to believe that Virg. had all of 
them in his mind.’’ In both his verse and prose transla- 
tions, Conington uses the same phrase for ‘‘primam’’: 
“That utterance first told the hearers that their toils 


were over: even as it fell from the boy’s mouth his . 


father caught it up and broke it short, wondering at 
the power of heaven.’’ And 


‘That word at once dissolved the spell: 
The father caught it as it fell, 
With warning look all utterance stilled, 
And marvelled at the sign fulfilled.’’ 


Rhoades, too, offers ‘‘as it left the lip’’ as the best 
rendering of ‘‘primam.’’ That a rendering like this is 
not outside the possibilities of an adjective, will be seen 
it we recall the idiomatic use of ‘‘primus, summus, 
imus’’ and similar adjectives; thus, ‘‘ prima insula,”’ 
when there is question of one island only, is ‘‘the edge 
of the island’’; ‘‘summus mons”’ is ‘‘the top of the 
mountain’’; ‘‘in imo laeu’’ is ‘‘at the bottom of the 
sea.’’ The situation here is similar; as the first fatal 
word was just leaving the mouth of little Iulus, even 
before it had left his lips, the father was quick to catch 
it up. In the poet’s use, the repetition ‘‘ prima 
primam’’ is forceful in ealling attention to the words 
of the lad as a harbinger of the joyous fulfilment of a 
long cherished wish. In both cases, the substantive 
‘*vox’’ is strongly emphasized. The repetition not only 
portrays the father as hanging upon the inspired words 
of his son, but also reveals his mental attitude, as Page 
remarks: ‘‘The repetition of ‘prima’ and ‘primam’ 
marks excitement and eagerness. It was essential, when 
words of good omen were uttered, to lay hold of them 
at onee and accept the omen before any interruption 
could take place, or anything oecur to mar it.’’ The 
version of Papillon and Haigh is not much different: 
‘*That word first proclaimed our troubles’ end; at once 
his father caught it from his lips, and, awestruck with 
the omen, checked his speech.”’ 

Adverbial adjectives are scattered in great profusion 
over Vergil’s poems, and the ‘‘stateliest measure ever 
moulded by the lips of man’’ offers problems that con- 
tinue to vex the acumen of Latin scholars, May I ven- 
ture to think that a true, inspired poet is perhaps the 
last man on earth who would wish to see his utterances 
coldly analyzed? In Vergil, genius and instinct are not 
far apart in wielding with unerring correctness so per- 
feet a tongue as the Latin; they coin the phrase and, 
this done, leave the rest of us to see—what we can make 
of it. 

Ursuline College 

Cleveland, Ohio. 


Sister M. Gonzaca, O.S.U. 


Hellas provides a thousand objects which seventy-five 
generations of people have agreed to call beautiful, and 
which no person outside a madhouse has ever thought 
ugly. J. C. Sroparr. 
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Flumina Nostra * 
Mississippi fiuminis 
Undas salutamus, 
Fluctus et Wisconsinis 
Salutamus; Numinis 
Dona vos putamus. 


2 
Collibus viridibus 
Merula eanora 
Plenis fundit faucibus 
E medullis dulcibus 
Carmina sonora. 


3 
Graminaque vallium 
Litora serenant ; 
Laetae turbae piscium 
Per fluenta nantium 
Undulas amoenant. 


4 
In phaselum rapidum 
‘*Picta’’ rident ‘‘Saxa, 
Dum arenae nitidum 
Vadum, sole tepidum, 
Seapha quaerit laxa. 


5 


Ad ‘‘Castellum Saxeum’ 
Girat ‘‘Flavus Rivus”’ 

Intra litus luteum 

Per reeurvum alveum; 
Reddit murmur clivus. 

6 

Te saluto millies, 
Mississippi, salve! 

Te saluto millies, 

O Wisconsin, millies 
Flave Rive, salve! 


E Schola Campiana A. F. Geyser, S. J. 


*Moduli musici: ‘‘Gaudeamus igitur.’’ 


Selected Odes of Horace. With Notes for the Use of 
a Fifth Form. By E. C. Wickham, M. A. Second 


Edition. Clarendon Press. &5e. 


The lure of Horace will never die. There is now no 
dearth, either in this country or in England, of all 
kinds of editions to suit all kinds of tastes. In some 
schools only a few fleeting months, if not weeks, can be 
spared for the Muse of the little Venusian, The present 
selection comes (in a second edition) to meet the de- 
mands of teachers so pressed for time. The neat and 
convenient booklet contains 30 Odes and Epode 16. The 
Notes are really copious and bristle with hints for trans- 
lation. Each one is preceded by a summary of its 
thought-content. There is an Index of Metres and a 
Vocabulary. Some twenty illustrations seatiered through 
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the book help in reproducing the necessary historical 
background. A brief note on the order of words deserves 
to be quoted: ‘‘In poetry the order of the words is 
ruled to a great degree by the necessity of the metre. 
But the true poet shows his skill in making the order 
which suits the metre also give a special force or turn 
to the meaning.’’ This is sound doctrine and keeps the 
golden mean between exaggerations in either direction. 


James A. Kuetst, S. J. 


The Odyssey of Homer. Translation by Sir William 
Marris. Oxford University Press, American 
Branch, New York. Price $3.00. 


The fact that the poems of Homer stand at the apex 
of the world’s literary pyramid is apt to create the im- 
pression in the minds of the uninitiated that they con- 
stitute a lofty literature in the forbidding sense of that 
term. The timid student is inclined to imagine that 
even after unbarring the cumbersome gates of a stu- 
pendous vocabulary, his journeyings through the Ho- 
meric paradise must lead him forever upward along 
dizzy paths of subtle thought and poetic imagining, far 
removed from the ordinary ways of human life. To 
allay such forebodings is the main justification of any 
translation into the vernacular; and we are willing to 
welcome any number of new additions to our already 
long list of translations, provided only that each new- 
comer adds a tiny spark to the student’s courage and 
desire to read Homer in the original, We think that 
the present version justifies itself on that score, for we 
feel that Sir William Marris was inspired in his work 
by the conviction that the songs of Homer were meant 
for the ears of ordinary people, that they are made of 
the same stuff as the folk-lore of other lands, that 
though they are replete with the hevoic achievements 
of extraordinary mortals and the interventions of an 
ever busy Olympus, their main theme is nothing more 


than a vivid portrayal of the fundamental emotions of. 


the human heart. 

The translation is done in blank verse, but with such 
spirit of freedom in regard to the introduction of other 
than iambic feet, of pauses, and in fact, of utterly non- 
descript lines, that the movement is extremely plastic, 
suiting all moods and situations. The movement in gen- 
eral is rapid, the expression simple and direct, thus 
doing to the original all the justice that can be expected 
of a translation. The translator makes frequent use of 
inversions, which, however, are not labored, and he con- 
tents himself with a minimum ot archaic words. He 
frequently avoids the problem of handling Homeric 
epithets by the use of relative clauses, e. g., ‘‘Zeus who 
rolls the clouds,’’ ‘‘Poseidon that dost girdle earth.’’ 
In other places ne avails himself of time-honored equiv- 
alents, and occasionally ventures an original expression 
with satisfying effect, e.g., ‘‘Poseidon, earthquake- 
lord.’’ His ‘‘gaodly Odysseus,’’ however, is not con- 
vincing. In general he preserves Homerie dignity, but 
at times permits himself the use of words and phrases 
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which, on this side of the Atlantic at least, are painfully 
commonplace. The version ean safely be put into the 
hands of the ordinary high school student with the hope 
that it will be both understood and appreciated. 

H. O'NEILL, S. J. 


Cicero: Select Letters. With Historical Introductions, 
Notes, and Appendices. A New Edition based upon 
that of Watson, Revised and annotated by W. W. 
How. Together with a Critical Introduction by 
A. C. Clark. Vol. I: Text, $2.00. Vol. IL: Notes, 
#4.25. Clarendon. 


Cicero's Letters have all the charms of the corre- 
spondence of an interesting personality. Whatever ulti- 
mate estimate the reader may form of the author’s 
private or publie character, he must admit that, homo 
novus though he was, he left his mark upon the times. 
Roman history towards the middle of the first century 
B. C. was distinetly influenced by the great Roman 
orator, His letters show their author in all his moods— 
some studied and assumed, though most of them sincere. 
They reveal a great man no doubt, but a man who paid 
the penalty for the flaws in his character. The student 
of history sees the fortunes of the Roman Republic in 
its last stages reflected in the sensitive mirror of an 
emotional nature. Not that we find in this correspond- 
ence the great world shaken to its foundations, but yet 
we see here an important, if little, world tingling with 
excitement over the rivalry of party, the struggle for 
supremacy, over high treason and political assassina- 
tion. The student of Latin style eagerly reaches for 
this same correspondence in the hope of finding the 
consummate stylist as it were in undress and expressing 
his intimate thought without the formalities of stately 
mannerisms. Cicero’s letters are not to be classed as 
‘‘easy reading.’’ There is a surface meaning obvious 
even to the cursory reader, but under the smooth sur- 
face the politician, the historian, the psychologist, will 
see deeper things. There are constant allusions in the 
letters to contemporary men and events and to the 
myriad ways in which their shadows, deep or light, have 
crossed the path of the Roman orator. <A_ profitable 
study of Cicero’s correspondence from whatever point 
of view is impossible without a more or less elaborate 
commentary. 

Under these circumstances the present new and thor- 
oughly revised edition of Watson’s Select Letters, just 
brought out (in two very handy volumes) by the Clar- 
endon Press, is a boon to student and teacher alike. 
Volume I contains the Text based upon the Bibliotheca 
Oroniensis: Volume II is a delight to the scholar: there 
is first a Critical Introduction; then the whole mass of 
101 Letters (the great bulk of which are from the Epp. 
ad Atticum and ad Familiares, all chosen for their in- 
trinsic merit) is presented in five Parts, extending re- 
spectively to Cicero’s Return from Exile, to the Civil 
War, to the Battle of Pharsalus, to Caesar’s death, to 
the fatal December 7, 43 B. C. Each Part opens with 
its own minute Historical Introduction; then follow the 


Eight 


Notes which are interspersed with nine Appendices deal- 
ing with matters of erudition, of which the Notes are 
thus relieved, 


The price of the set places it beyond the reach of the 
College Freshman or Sophomore who dips into his 
Cicero with no more than the ordinary interest of a 
student of Latin. For him, it may be confidently as- 
serted, this Commentary was not designed. Its place 
is in the hands of the ambitious College Junior or Senior 
who puts in one or two extra years of Latin work for 
a degree. To him this book is indispensable. 


James A. Kuelst, S. J. 


Reading Latin at Sight 


Perhaps you are teaching your class to read Latin as 
the Romans read it, i. e., by taking in the meaning of 
each sentence in the Latin word order. The use of this 
method implies that the reader keep his mind open to 
the various meanings and functions of each word as it 
occurs, without however giving a final decision until 
warranted to do so by the trend of what follows. The 
preparatory mental grasp of the various possibilities of 
each word must in the beginning be an explicit process, 
though as time goes on it will become instinctive. In 
the beginning especially it will be impossible to grasp 
all the possibilities of each word; the reader will have 
to content himself with the main probable meanings and 
constructions. Which are the main probable construc- 
tions for each of the nouns to be met with in reading? 
The practiced reader senses them by intuition. The 
beginner needs to be told. We are going to tell him in 
this article by a set of tables based upon data obtained 
from Byrne’s ‘‘Syntax of High School Latin.’’ Let us 
state the problem. If I meet the word ‘‘hominum”’ in a 
Latin sentence, what. kind of genitive is it likely to rep- 
resent? Theoretically I ought to be ready for any pos- 
sible genitive meaning; practically I shall save myself 
much labor and indecision if I know what meanings are 
most probable. By consulting my table of probabilities, 
I find that there are sixty-five chances out of a hundred 
that it will be possessive or subjective. The distinction 
is not essential for purposes of translation. There are 
seventeen chances that it will be objective genitive. 
There are seven chances that it will be partitive. By 
carrying merely these three possibilities along to the next 
word my chanees are eighty-nine out of a hundred that 
T shall not be disappointed. After a slight amount of 
practice these tables will be automatically transferred 
to memory and I shall read happily ever after. As the 
meaning of cases governed by a preposition causes very 
little trouble in translation, we shall omit such construe- 
tions as generally carry the preposition, e. g. the ablatives 
of agent and accompaniment. We have readjusted 
Byrne’s percentages to meet our requirements, and have 
used only his data for Cicero. 


N. B. It should not be overlooked that the very mean- 
ing of the word will have something to say about the 
probability of the construction, and hence of its meaning 
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in the context. Thus ‘‘hoe anno’’ will probably be 
ablative of time; ‘‘gladio’’ abl. of means; ‘‘Romam”’ 
ace. of limit of motion. Such particular pieces of evi- 
dence should over-rule the statisties of the tables. Also 
where a form, might possibly represent a dative or abla- 
tive, it will probably be dative if it refers to a person, 
and ablative if to a thing. Other practical helps will 
be the fruit of experience and practice. 


THE GENITIVE CASE 


Possessive and subjective 
Objective 

Partitive 

Material and apposition 
Quality and measure 
With adjectives 

All others 


THE DATIVE CASE 


Indirect Object 

With verbs 

Reference and separation 
Agent 

With adjectives 
Possessive . 

Purpose 


THE ACCUSATIVE CASE 


Direct object 

Subject of infinitive 
Extent of time and space 

All others 


THE ABLATIVE CASE 
Per cent 


29 


With verbs 

Difference . 

All others 


H. P. 8S. J. 


Is probus, quem paenitet, quam probus sit et frugi 
bonae. 
Qui ipsus sibi satis placet, nee probus est nec frugi 
bonae. 
Qui ipsus se contemnit, in eost indoles industriae, 
Bene facta bene factis aliis pertegit, ne perpluant. 
(Plaut. Trinumm. 320-323.) 
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